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Вдохновляющие решения XXI съезда 
Коммунистической партии Советского Сою­
за ярким светом озарили все стороны жиз­
ни нашего общества. Намеченный съездом 
невиданный в истории план коммунисти­
ческого созидания пробуждает в народе ве­
ликую творческую энергию, приближает то 
будущее, о котором веками мечтало чело­
вечество.

Эти исторические решения вызывают но­
вый прилив творческих сил у всех дея­
телей советской многонациональной лите­
ратуры. Они помогают глубже осмыслить 
нашу современность, обогащают наше твор­
чество, нашу мысль, вдохновляют на боль­
шие художественные свершения, достойные 
замечательных дел советского народа, 
вступившего в период развернутого строи­
тельства коммунизма.

В эти знаменательные дни, когда наш ге­
роический народ с таким подъемом начал 
осуществление семилетнего плана, еще тес­
нее должна быть связь художественного 
творчества с народной жизнью, ибо инте­
ресы советской многонациональной литера­
туры неотделимы от интересов коммунизма. 
В служении великому делу коммунизма, 
делу партии и народа выражается высшее 
призвание советского литератора. Сейчас, 
как никогда, мы призваны высоко держать 
знамя литературы социалистического реа­
лизма — боевой, партийной, жизнеутверж­
дающей литературы, активно помогающей 
народу в осуществлении его исторических 
дел, в воспитании нового человека.

Семилетка открывает небывало широкое 
поле деятельности для советского литера­
тора. Каждый день нашей советской жиз­
ни — это богатейший источник новых тем. 
образов, сюжетов, интереснейших замыс­
лов. Они всюду — на новых строительных 
площадках и в цехах заводов, на просто­
рах разбуженной целины и у строителей 
«Казахстанской Магнитки», на колхозных 
пастбищах и в лаборатории ученого. Дума­
лось ли когда зачинателям нашей казахской 
литературы, какое обилие волнующего жиз­
ненного материала для творчества найдет 
художник в неузнаваемо преображенной 
ныне казахской степи? Новая Жизнь, наша 
социалистическая действительность обога­
щают литературное творчество замечатель­
нейшим и волнующим жизненным материа­
лом. Это обязывает всех нас в высокохудо-
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жественной национальной форме правдиво 
и ярко выражать глубокое социалистиче­
ское содержание.

В острой идейной борьбе с буржу­
азными идеологами и ревизионистами, 
подвергающими всяческим наветам прин­
ципы социалистического реализма, от­
стаивают советские писатели идейные ос­
новы советской многонациональной литера­
туры. Они отстаивают то ясное, бесспорное 
положение, что именно социалистическая 
действительность, социалистическое содер­
жание творчества раскрывают безгранич­
ные возможности для обогащения и расцве­
та всех национальных литератур народов 
СССР. Новое, социалистическое содержание 
делает национальные формы этих литера­
тур не застывшими, а живыми и развиваю­
щимися, отвечающими устремлениям, 
художественному опыту народных масс.

Марксистско-ленинская эстетика с каж­
дым годом обогащается опытом движения 
мировой прогрессивной литературы к со­
циалистическому реализму. Проблемы на­
ционального своеобразия той или иной ли­
тературы на современном этапе не могут 
решаться в отрыве от социалистического 
строительства, от борьбы за коммунизм.

Творчески осмысливая художественный 
опыт национальных литератур, накоплен­
ный нами за годы коммунистического строи­
тельства. мы чаще всего обращаемся к ли­
тературам Закавказья. Прибалтики или 
Средней Азии и меньше всего говорим о 
национальном своеобразии применительно к 
русской советской литературе.

Между тем мы, писатели братских лите­
ратур, должны еще зорче всматриваться в 
опыт развития национальной формы имен­
но в русской литературе, ибо она дает здесь 
нам самые яркие примеры. Разве русский 
советский роман, драматургия и особенно 
поэзия со всеми ее жанрами мало обнови­
лись в смысле обогащения национальных 
форм на почве самой русской литературы?

Дружба народов играет огромную роль в 
развитии социалистического реализма. У 
нас роль этой дружбы особая. Историче­
ские обстоятельства у многих народов 
счастливо сложились именно благодаря 

жение о том, что мы из каждой националь­
ной культуры берем ее демократические 
элементы, определяет могучую, целена­
правленную, разумную творческую силу че­
ловека в формировании нового искусства, 
отвечающего запросам нашего времени.

Во-вторых, национальная форма изме­
няется, создавая новые традиции, новые 
художественные элементы.

В-третьих, при современном развитии 
культур национальная форма обогащается 
новыми чертами, приобретает новые свой­
ства, перенимая совершенные формы лите­
ратур других народов нашей Родины.

Яркий пример тому хотя бы изустная 
импровизационная песня, выросшая ныне 
благодаря усилиям талантливых народных 
шайров, ашугов, акынов, бахши до песен 
высокого идейного звучания, выражающих 
новое содержание, новые чувства людей.

Все эти процессы в каждой из литератур 
протекают на благодатной почве дружбы на­
родов: основное, определяющее заключает­
ся не в навязывании чего-либо, не в по­
глощении, а в добровольном освоении луч­
шего, что есть у друзей. Это — чудесный, 
плодотворный результат значительных ду­
ховно-творческих устремлений, плоды го­
рячих совместных исканий.

Возможно, у кого-то могут возникнуть 
вопросы: если мы говорим о сближении ли­
тератур, то не нивелирует ли это, в конце 
концов, каждую из них, не обезличивает 
ли это литературы бывших отсталых на­
родов, не накопивших еще большого опыта, 
не исчезнет ли таким образом националь­
ное своеобразие?

Наоборот, опыт плодотворного развития 
советской многонациональной культуры 
убеждает в том, что взаимное общение 
поднимает все литературы, позволяя им 
развивать своп лучшие национальные тра­
диции.

Именно благодаря творческому общению 
во многие литературы Советского Востока 
вошли такие жанры, как проза, драма, 
вошли безусловно путем освоения тради­
ций русского реализма. Вместе с тем все 
это новое читатели восприняли как орга­
ническое развитие своего, кровного, близ­
кого, лучшего, что выношено в душе на­
рода. Роман узбекский, киргизский, турк­
менский воспринимается читателями узбе­
ками, киргизами, туркменами как нацио­
нальный роман, как выражение народного 
мышления, народного сознания в новых на­
циональных формах, как развитие созида­

дружбе с Россией. Во главе братских на­
родов стал самый культурный — русский 
народ с его культурой мирового значения. 
Национальное своеобразие его литературы, 
выраженное прежде всего в языке, являет­
ся для всех народов жизненно необходимым 
источником новых накоплений духовных 
ценностей. Русский язык стал для всех 
народов нашей страны вторым родным язы­
ком, он позволяет наиболее успешно овла­
девать высокой культурой, приобщаться ко 
всей мировой культурной сокровищнице и 
открывает лучшим нашим произведениям 
доступ к многонациональному читателю ве­
ликой социалистической Родины. Это не 
только путь к читателю русскому, но и к 
читателям разных национальностей од­
новременно.

Благодаря дружбе народов взаимодей­
ствуют и взаимообогащаются национальные 
литературы. Следовательно, место и зна­
чение дружбы народов в современном ли­
тературном процессе должны рассматри­
ваться в числе решающих идейных прин­
ципов социалистического реализма.

Интересные наблюдения за развитием 
национальной формы можно было бы сде­
лать, касаясь творчества прогрессивных пи­
сателей зарубежных стран. Их национально­
демократические традиции, оплодотворен­
ные животворными силами социалистиче­
ского реализма, рождают новые, обогащен­
ные взаимным общением литератур элемен­
ты национальной формы. В национальных 
лцтературах происходят глубинные ♦ про­
цессы обновления художественных форм, 
процессы, вызванные активным развитием 
социалистического реализма. >

Поэтому проблемы национальной формы 
необходимо обсуждать и решать именно в 
составе неразрывного целого — метода со- 
циалвстического реализма. Умаляя или об­
ходя стороной эту живую, кровную связь, 
мы тем самым обходим стороной националь­
ное своеобразие, национальный характер 
социалистического реализма в каждой из 
литератур.

Новая национальная форма рождается 
под влиянием самой жизни. Во-первых, про­
исходит критический отбор и оценка всего, 
что создано в прошлом. Выявляется все то, 
что глубоко соответствует народному пони­
манию, вкусу, психологии. Утверждается 
передовое, прогрессивное. Ленинское поло­

тельно-творческих способностей своих 
художников слова. Надо сказать, что, на­
пример, драматургия казахская, узбекская, 
таджикская, выражая перенятую новую 
форму, является одновременно глубоко на­
циональной не только по языку, а и по 
всем отображаемым ею особенностям жиз­
ни — психологии поступков, образно-язы­
кового мышления, людских отношений, ха­
рактеров в целом.

Принято считать, что главным призна­
ком национальной формы является язык. 
Иной раз мы упоминаем о нем как о един­
ственном признаке национальной формы,и 
только. Ио если это так, что же происхо­
дит с формой, когда произведения с одного 
языка переводятся на другой, например, на 
русский? Надо сказать, что применительно 
к художественной литературе мы не мыс­
лим себе национальную форму в ограни­
ченных рамках только языка. Очень во 
многом литературную специфику, особенно 
в поэзии, определяет строгое, устойчивое 
своеобразие национальной формы. Перевод 
на русский язык национального произве­
дения не умаляет и не отрицает суть на­
циональной формы. По переводам наших 
романов, повестей, стихотворений на рус­
ский язык мы хорошо знаем, что писа­
тель — казах, узбек, латыш, армянин, гру­
зин — хотя и говорит своим произведением 
на русском языке, но говорит как предста­
витель своего народа. Изображая нацио­
нальные характеры в любой исторической, 
социальной среде, он развивает метод со­
циалистического реализма на почве своей 
родной литературы.

В интересах обогащения социалистиче­
ского содержания и развития национальной 
формы необходимо отказаться от литератур­
ных условностей прошлого.

Речь идет о таком наследии, которое но­
сило на себе печать эпохи господства чу­
жеземных нравов. Тогда в литературный 
обиход вводился своеобразный жаргон, 
смесь двух — трех языков. Эти факты ран­
ней иноязычной, господствующей стихии в 
классическом наследии ряда наших наро­
дов мы наблюдаем, например, во введении 
размера «аруз» в тюркоязычный стих. От­
каз от подобных традиций древности, есте­
ственно, приводит теперь к большому но­
ваторству в литературах социалистическо­
го реализма. Это можно проследить, на наш 
взгляд, на творчестве таких поэтов, как Са- 
мед Вургун, Га'фур Гулям, Муса Джалиль и 
другие.

Традиции творческого преодоления от­
дельных устоявшихся форм и рождение но­
вых основ национальной формы свойствен­
ны были и классикам, передовым деяте­
лям культуры XIX века, которые считали 
своей исторической миссией сближение 
творческих поисков с передовыми тради­
циями русской классической, а через нее 
и мировой литературы. Так поступали 
X. Абовян, И. Чавчавадзе, Ф. Ахундов, 
К. Хетагуров, Тукай, Абай. От них мы, со­
ветские писатели, переняли глубоко народ­
ные традиции художественного обогащения 
национальных литератур на новом этапе 
истории. Это—самое сокровенное в их нова­
торских начинаниях. Они завещали нам не 
подражательство и эпигонство, а особый 
уровень учебы и самостоятельного творче­
ского восприятия лучших традиций рус­
ской и мировой литературы. Именно с этих 
позиций старались осмыслить важнейшие 
творческие проблемы художественного во­
площения темы современности, тесной связи 
творчества с действительностью писатели 
Казахстана на своем республиканском 
съезде.

Проблемы национального своеобразия на­
ших братских литератур еще больше дол­
жны заинтересовать теоретическую мысль 
в связи с нашим все возрастающим 
международным общением. Надо чутко при­
слушиваться к тому, как решаются теоре­
тические проблемы .социалистического реа­
лизма, например, художниками великого 
Китая, всего социалистического лагеря, 
знать глубже, что нового вносят они 
практически в обновление национальной 
формы.

Опыт показывает, что мы не можем пло­
дотворно обсуждать основные проблемы со­
циалистического реализма изолированно от 
национального своеобразия литератур.

Только социалистический реализм опре­
делил активное, все более яркое нацио­
нальное своеобразие наших братских лите­
ратур, впитавших в себя лучшие традиции 
прошлого и выразивших революционный 
порыв народов к культурным высотам на­
стоящего. Без учета этого понятие литера­
туры социалистического реализма как мно­
гонациональной не обретает той конкретно­
сти и четкости, за которыми угадываются 
вновь рожденные образы и краски в худо­
жественной палитре каждого из писателей 
братских народов нашей страны.

г. Алма-Ата.


